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JlanHoe wWcciieioBaHMe TOCBSI-
MIEHO YCTAaHOBJIEHUIO CUCTEMHBIX CO-
OTBETCTBUH B CIOCOOAX BBIPAKEHMSI
CEMAHTUKN B3aMMHOTO JICHCTBUS
(oTHOIIEHN) B PYCCKOM M aHTJITUI-
CKOM $3bIKaX Ha Marepuaje TIJa-
TOJIBHOW JIeKCUKH. B Kask/10M 13 pac-
CMATPUBAEMBIX SI3BIKOB BbIJIEJIIEMOE
13 BCETO MHOKECTBA Pa3HOYPOBHE-
BBIX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB BbIPAKEHUS
B3aNMHOUM (PENMITPOKHON) CceMaH-
TUKU TTOJIMHOXKECTBO TJIArOJbHBIX
CPENCTB SBJSIETCS HEOIHOPOHBIM.
OO6mieit yeproii st 060UX A3BIKOB
SBJIIETCS HAJNYUE B 3TOM TIOJMHO-
JKECTBE YUCTO JIEKCUYECKUX CPECTB
BBIPA)KEHUST — TJIATOJIOB C UHTEPEHT-
HO TIPUCYIIeH UM PENUITPOKHON ce-
MaHTHUKON — ¥ CPEJCTB, TPEOYIOMIMX
NI BBIPAKEHWST PEIUITPOKHOM ce-
MaHTUKU CIIEIUAJTbHBIN TOKAa3aTeTh.
OjiHaKO KayeCTBEHHBII HAbOp TaKNX
MoKa3aTeJieii, a TakyKe COCTaB JIEKCU-
YECKUX IPYHIHUPOBOK, BHIPAKAIOITIX
PEIMIIPOKHOE 3HAYeHWe B OIpejie-
JIEHHBIX  JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX
YCJIOBUSIX, B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM
SI3bIKAX PA3HATCS. JTO O3HAYAET, YTO
HEe0OXO/IIMO YTOYHEHHUE MPAHUIL KJlac-
COB JIEKCEM, BBIPAKAIONNX B3AUMHYIO
CEMaHTHKY B OIPEIEJIEHHBIX Mapame-
Tpax KOHTEKCTa B 0OOMX sI3bIKAX.

[To ompenenenuio 1O. II. Kus-
3eBa, PEIUIPOKHASA CUTYaIMsT — 9TO
«CUTyalust ¢ JABYMSI y4aCTHUKaMHU,
A u b, BKOTOPBIX A HAXOAUTCS B TOM
ske oTHolleHnn K b, uto u b x A»
[Kusizes, 1998]. AsbikoByto ceman-
THUKY, NPEJACTABJISIONLYI0 cOO0H 0TO-
OpaskeHre CHUTYyalluil BBIIIEONUCAH-
HOTO THIA, B3SATYIO B OTIEJbHOCTHU
WJIKN B COBOKYITHOCTU CO BCEMU BbI-
pasKaloNMMU €€ CPe/ICTBAMU SI3bIKa,
Oy/eM HasbIBaTh PEIUITPOKHOCTBHIO.
B nocnenneM 3HaueHuu peIUIpPOK-
HOCTh B $I3bIKE MOJKET OBITH IIPEj-
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CTaBJieHa KakK (DYHKIIMOHATBHO-CEMaHTUYeCKOoe Tojie (B MOHUMAHUU Tep-
muHa A. B. bongapko [Bonnapko, 1984]), ennaniiamu KOTOPOro sIBJISIOTCS
Pa3HOYPOBHEBbBIE CPE/ICTBA BHIPAYKEHUSI CEMAHTUKN B3AMMHOCTH:

— Mopdosorudeckue (HarpuMep, MOCTHUKC -2 Y PYCCKUX B3aMMHO-
BO3BPATHBIX IJIATOJIOB, TPE(DUKCHI inter- U €O- B AaHTJTUHCKOM SI3BIKE);

— Jlekcudeckue: 1) MOTHO3HAYHBIE: JIEKCEMBI conversation, battle, beceda,
cpadcenue — cyOCTAaHTUBHBIE JIEKCUYECKNE PEUTIPOKY; fight, converse, mate,
paseosapueamn, Opyrcums — TIaroJbHbIe PEIUITPOKY; 2) HEMOJTHO3HAYHbIE:
IPOHOMMHAJIbHbIE TTOKa3aTes i Tula each other / one another B aHTIMIICKOM
sSI3bIKE, Opyz Opyeza / 00un 0pyzozo B PyCCKOM, sich u einander B HEMETIKOM,

— JIEKCUKO-TPaMMaTUYecKre — TeJible CUHTAaKCU4YeCKue KOHCTPYKIIUU
P YCJIOBUU OIPEIEJIEHHOTO JIEKCUYECKOTO HAMIOJTHEHWST (HAIpuMep, aTpu-
OyTuBHast ¢ aTpuOYTOM — COCTABHBIM IpUJIATATETbHBIM, 0003HAYAIOIIM
CTOPOHBI, BBITIOJIHSIONINE SKBUBAJEHTHBIE TI0 OTHOINEHUIO JAPYT K JIPYTY
POJIA — POCCUTICKO-PPany3cKUe OMHOULCHUSL).

B cuny koppessiiuu moHATHST (QDYHKITMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOTO TTOJIS
C TIOHATHEM (DYHKIIMOHATHHO-CEMAHTUYECKOW KaTeTOPUM KaK CBSI3aHHO-
TO C OIpe/leJIEHHOM YacTbhl0 PeYr CETMEHTA B PaMKaX T0JIEBON CTPYKTYPBI
[TLnynrsiH, 1998; Beeosomosa, 2007 | nmpencrasiisieTcs 1es1ecooOpa3HbIM 13-
y4aTh TJIaroJbHbIe PEITUIIPOKU KaK KAaTETOPHUIO B paMKaX (hyHKITMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKOTO IOJIsT PEIUIIPOKHOCTH. B cocTaB Takoii KaTeropuu MOTYT
BXO/IUTh KaK OT/EJIbHbBIE TJIarOJIbHbIE JIEKCEMBI, TAK U1 KOHCTPYKIIUM C SI/IEP-
HBIM 3JIEMEHTOM - TJIar0JIoM, 0003HAYAOIINE PEIUITPOKHBIE CUTYAIIHH.

B pasmubix si3bIKax, B 4aCTHOCTU B PYCCKOM M aHTJIUHCKOM, JIJIsT BbIpa-
JKEHUs PENUTIPOKHON CEMaHTUKHM WCIOJb3YIOTCS CPEACTBA C Pa3TUYHbI-
MU MOPGhOJIOTHYECKIMU XapaKTePUCTHKAMK, TPeOyIolie pasHbie HaOOPbI
rpaMMaTHYeCKUX cpe/icTB. Tak, HarpuMep, B aHTJINIICKOM SI3bIKE OTCYTCTBY-
eT MOp(OJIOTMYECKIIT MOKa3aTeJ b PEIUIIPOKHOCTH, MOA0OHBII MOCThUKCY
-Cs1 B PYCCKOM $I3bIKe. B aHTJIMIICKOM sI3BIKE U B PYCCKOM $I3bIKE, C JAPYTOI
CTOPOHBI, (DYHKIIMOHUPYIOT aHAJOTMYHbIE 1T0 MHOTMM ITOKa3aTessIM CPejl-
CTBa, Haro100ve MPeUKCOB inter- U 63auMHO-, OJHAKO PacIpeie/ieHue 9THX
CPEJICTB B JIEKCUKOHAX 0O0MX SI3BIKOB [IJIsI BBIPAsKEHMSI aHAJIOTUYHBIX TTOHSI-
Tl He BCerja coBmaaer. Tak, PEIUIPOKHAs CUTYaIusl, BepOajn3oBaHHasT
MOCPEJICTBOM TJIaroJia intermarried, He MosKeT OBITH TIepelaHa aHAJIOTUYHO,
T.€. OJTHOCJIOBHO¥ HOMUHAIINE, B PyCCKOM si3biKe (Tipumep 1).

(1) Over this time, the two groups lived comfortably together, intermarried
and shared a common language | Rwande Genocide Lesson Plan|. B meuenue
8Ce20 9M020 BPEMEHIU NPEOCMABUMENU SMUX 08YX ZPYNN CNOKOUHO JHCULU BME-
cme, 3aKAI0MANU CMEWAHHbLE OPAKU U 2060PUILU HA OOHOM S3bIKe.

Jlsist TOro 4TOOBI IPUBECTH B COOTBETCTBHE CHOCOOBI TJIATOJBHOTO BbI-
PasKeHMs PEIUIIPOKHOCTA B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX, HEOOXOIUMO
M0 Psi/ly PEJIEBAHTHBIX XapaKTEPUCTUK BBISIBUTH aHAJIOTHIO B IJIarOJIbHBIX
crocobax BeIPaKEHUsI HHTEPECYIOIIEN HaC CEMAaHTHKHU B 0OOMX sI3bIKAX.

[TocTpouB THIIOJIOTUIO CPEICTB, KOTOPAsi CTAHET OCHOBAHUEM JIJISI COTIO-
CTaBJICHMsI, Mbl CMOKEM IPOAHAIM3UPOBATh OTHECEHHOCTh JII000#i T1aroJib-
HOM JIEKCEMBI, C TTOMOIIBI0 KOTOPOW MOKET OBbITh BBIPa’KEHA PEIMITPOKHAST
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CeMaHTHKa, K OJIHOMY M3 OOIIUX JJISI COMOCTABJISIEMBIX SI3bIKOB THUIIOB BBI-
paskenusi. [Ipyr 5TOM HEOOXOANMO YYUTHIBATH M WHAMBU/yabHbIE 0COOEH-
HOCTH KayK/[OTO SI3bIKa, HaKJIaIbIBAIOIIMeCs: Ha OOII1e YEPTHI.

Kak cyreyer u3 BbIllIeCKa3aHHOTO, TJIABHBIM SIBJISIETCSI BOIIPOC O BBIOO-
pe OCHOBaHWI JIJIsk UICKOMOM THUIIOJOIMH CPeACTB. TpajiuiiMOHHOE JeJIeHIe
CPEJICTB BBIPAKEHUSI PEIUIIPOKHON CEMaHTUKM Ha JIEKCMYECKHUE U TpaM-
MaTHUYecKue He peJIeBaHTHO JJIs HaIllero uccjaegoBaHus. [leficTBUTENbHO,
B PYCCKOM SI3bIKE B3aHMHO-BO3BPATHbIE TJIAT0JIbI, UMEIOIIIE B CBOEi MOPdO-
JIOTUYECKO CTPYKTYPE TOCTHUKC -C52 0O BEIUHSAIOTCS B JIEKCUKO-TPaMMaTH-
YEeCKUIl Paspsijl, T. €. MapKep -Cs ABJISAETCS s HUX OJZHOBPEMEHHO U TI0Ka-
3aresieM PEIUIPOKHOCTH, U I€PUBATOPOM, € TOMOIIBIO KOTOPOTO 06pasyeTcst
HOBas JiekceMa. SIBJIeHre OKa3bIBaeTCsl Ha TPAHMILE JIEKCUKU Y TPAMMATUKH,
1 Y€TKO OTIPE/IE/IUTD, T/Ie 3aKaHUYMBAECTCST OHO W HAYMHAETCS JAPYTOE, TPe/-
CTaBJISIET CJI0KHOCTD.

B cBsI3M ¢ 9TUM TpagMIIMOHHOE JIeJIEHUE A3BIKOBBIX CPEJCTB Ha JIEKCH-
YyecKre M rpaMMaTHYeCKue Mbl JOIOJTHAEM OIIO3UINEl MHIEPEHTHOCTH —
KOHTEKCTYaJbHOCTH BhIpaskeHust. Cpe/IcTBa BBIPAsKEHMSI KIaCCH(UITUPYOT-
sl Ha OCHOBAaHUH TOTO (haKTa, KaKoe KOJUIECTBO U COCTaB KOHTEKCTYaIbHBIX
napaMeTpoB He0OXOAMUMO JIJIsl TOTO, 4TOOBI TJIaroJibHasl JIeKCeMa BbIpaskasia
penunpokHoe 3Hadenne. Takas kaaccuuKaiys IBIseTCs CBOETo Pojia Tpa-
(dapeToM, HaKJIa[bIBAEMbIM Ha TOT MJIM MHOM TJIaroJi PyCCKOTrO WJIN aHTJIN-
CKOTO s3bIKa. JlaHHast KaaccuduKalus OTpaskaeT KaTeroprsaal(iio SI3bIKOBbIM
CO3HAHUEM BCEr0 MHOKECTBA CUTYallMil OKPYsKarolleld AeiiCTBUTETbHOCTH
B aclieKTe WX OTHECEHHOCTH K YHCJIY PEIUIPOKHBIX. YacTh PernupoOKHbIX
cUTyanuii, HabJIo1aeMbIX B JICHCTBUTENBHOCTH ¥ WACHTU(MUIIMYEMbIX Kak
PEIUITPOKHBIE, 0603HAYAIOTCS] TAKUMU CJIOBAMM, B 3HAYECHUH KOTOPBIX C y4a-
CTHEM CJIOBOOOPA30BATE/IbHBIX CPEACTB WM €3 HUX YiKEe COMEPIKUTCS aK-
TyaJibHast ceMa, OTBevarolias 3a PEMUIPOKHOCTb. J[J1s1 0003HaYeHUST APYTUX
CUTyallnil KakK PEeIUIPOKHBIX HEOOXOAUMO, YTOObI B paMKax TJIaroJIbHOM
KOHCTPYKIIUH, KPOME si[[pa-TJiarojia, ObIM W JAPYTHe CJIOBA, SIBJISIIONIUECST
CIIEIMATbHBIMU MTOKA3aTeJsSIMU PEIUITPOKHOM CUTYaIlnH, TaK Ha3blBaeMble
JIEKCUYECKH CBOOOJHBIE, «TSKeJIble» [T0Ka3aTesn, Takue, Kak sich B HeMell-
KOM sI3bIK€, B3aMMHO-BO3BpPaTHbIE MECTOUMEHUSI Opyz Opyea n 00un 0pyzozo,
coueTanue mexncoy coboil B PyCCKOM SI3bIKE, B3aMMHbIE MECTOMMEHUS each
other, one another, coueranue between yourselves (ourselves, themselves) B an-
TJIMICKOM.

Pasjesnenre SI3BIKOBBIM CO3HAHUEM CHUTYallWil AeiCTBUTEIHHOCTH
Ha M3HA4YaJbHO PEIMIPOKHBIE U M3HAYAJIbHO OJHOCTOPOHHME (KaK IPO-
THUBOIOJIOKHBIN YJIEH CEMAaHTHYECKON ONIO3KIINH ), KUMEIOTHE TIOTEHI[UIO
OBITH PEIUITPOKHBIMK, BBIPA3UJIOCh B COOTBETCTBYIOINIEH KaTeropuaamum
[JIar0JIbHOM JIEKCUKU JaHHOTO S3bIKa, KOTOpPas W SABJSIETCA OTIIPABHOI
TOYKOMU MPU YCTAHOBJEHUN MEKbSI3BIKOBBIX KOPPEJISAIMIL 11T COBEPIIEH-
CTBOBaAHUsI MEPEBOJIA.

Jlexcema, BepHee, ee JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUIT BapUaHT MOKET BbIpa-
JKaTh PEIUITPOKHOE 3HAYEHUE WHIEPEHTHO, T. €. PEIIMITPOKHASI CEMa B CEMHOM
coCTaBe MHTEPECYIOIIEro HaC TJIarojiaB B JJI0O0M KOHTEKCTe OyeT akTyallb-
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HoWt: Onu cpadcaiomces, on cpaxcaemcs ¢ num, he cooperated with him, they
cooperated. B pamkax 1aHHOTO 001IIer0 /17151 000UX SI3BIKOB CIIoco0a BhIpake-
HIST PEIUTTPOKHOTO 3HAYEHUST CYTIECTBYIOT CJIEAYIOIINE OCOOEHHOCTH:

— HAJINYNE B PYCCKOM SI3BIKE JIEKCHKO-TPAMMATHUYECKOTO Paspsijia B3a-
MMHO-BO3BPATHBIX TJIATOJIOB C MOJAPAa3psilaMi  MYJIBTUILINKATHBHO-B3a-
UMHBIX U TTpeduKcaIbHO-TIOCTOUKCATBHBIX (KOT/Ia, KpoMe mocTdhuKea -cs,
B IJIaroJie MMeeTcsl ele U mpeduKe, TakKe YIaCTBYIOIINN B BBIPAKEHUH
Hjien B3auMHOCTH (nepebpacvieamucs, coruxncamocst)) [ Kuszes, 2007];

— HaJn4re B 0OOMX SI3BIKAX aHATOTMYHBIX MPEUKCOB, TIPUBHOCSIIIX
B JIEKCHYECKOE 3HAYEHHE CIIOBA CEMY B3aUMHOCTH (C0-, 83AUMHO- U CO-, inter-
B PYCCKOM ¥ QHTJIMIICKOM $I3bIKAX COOTBETCTBEHHO);

— HAJINYMe B JIEKCUKOHE 0O0UX SI3BIKOB JIEKCEM, KOTOPbIE HHTEPEHTHO
HepeIaloT PEIUIIPOKHOE 3HAYEHUE TIPH TTOJHOM OTCYTCTBUU MOpdosornde-
CKUX MapKepoB (Opyacumn, becedosamn, mate, fight).

Tak, U1t AMTPAH3UTHUBHOTO YIOTPEOIEHNS TIar0JIa mate B OTHOM 13 ca-
MBIX YHOTPeOUTENbHBIX 3HAUEHMIT — «to become... a pair... of animals, for
the production of young: Birds mate in the spring> [ Longman, 2006] mesxbsi-
3BIKOBOE COOTBETCTBHE HAXOAUM B PAMKAX TOM K€ THITOJOTMIECKON KaTero-
PHU TJIar0JIOB B PYCCKOM SI3bIKE — CRAPUBAMBCS, OTHAKO COOTBETCTBYIOIINI
JIar0JI OTHOCUTCS K TIOIPaspsify mpeduKcantbHO-TTOCThUKCATBHBIX, 4TO SB-
JISIETCST YaCTHOSI3BIKOBOI 0COOEHHOCTHIO PYCCKOTO sI3bIKA B PAMKaX paccMma-
TPUBaeMOI OMHAPHOI CUCTEMbI «aHTJIMHCKUN SI3bIK — PYCCKUI SI3bIK>.

Ha mpoTuBOMOJIOKHOM TIOJTIOCE OTIO3UINN HAXO/SATCS TJIATOJIBI, TPe-
Gyrorue JIJist BbIPasKeHUsT PEIMITPOKHOCTHU CIEIUAIbHbII JIEKCUUECKUI Map-
Kep, MHTEePEHTHO Hecylre WHMOPMAIUI0 00 OJHOCTOPOHHEM KOPPEJISITE
PEIUIIPOKHOTO JIEHCTBHSI U UMEIOIINE B CEMHOM COCTaBe MOTEHIMATbHYIO
PEIUIIPOKHYIO ceMy. Bo3bMeM B KauecTBe HamboJiee OYEBHIHOTO TIPUMEPA
rarosi husndeckoro BosiaeiicTust Ait. CoraacHo caoBapsiM, OOJIBITMHCTBO
3HAYEHUIA 9TOTO TJIAr0JIa SIBJISIIOTCST OTHOCTOPOHHUMHU JieficTBusiMu. Cp., «to
bring the hand or something held in the hand forcefully against (a person or
thing); strike» [ Longman, 2006] (ripumep 2).

(2) He hit me in the stomach [ Longman, 2006].

JIist onvcaHusi PEUIIPOKHBIX CUTYAIUil TaHHbBII TJIATOJT UCTIOJIB3YeT-
Cs1 JIUIIb B COYETAHWH C TPOHOMUHAIBHBIM PEIUITPOKHBIM MapKepoM each
other/one another-

(3) Players can’t hit each other | Players can't hit each other]. — Hepoxu ne
Mozym namocumn opye opyzy yoapvt (bum opyz opyea).

(4) They hit one another — onu noxoromuiu opye opyza | Wooordhunt].

Kaxk BusiHo 3 mpumepos (3, 4), MeKbI3bIKOBAS KOPPEJISAIINS 3€PKATbHA!
CJIOBO, MHTEPEHTHO He HECYIIee PENUIIPOKHYIO CEMY, aKTYATU3UPYET ee yI1o-
TpebJieHre B COCTaBe OHON CHHTATMBI CO CIIEIMATbHBIM TIPOHOMUHATLHBIM
MOKa3aTeJieM PEIUIIPOKHOCTH U EPEBOIUTCST Ha PYCCKHUIA SI3bIK CPEICTBAMHE
C TAKUMHU K€ PeJIeBAHTHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMU — CJIOBOCOYETAHUSIMU, K-
TYaJN3UPYIOMIMMHU PEIUITPOKHYIO ceMy OJ1aroiapsi COOTBETCTBYOIIEMY TIPO-
HOMHMHAJIbHOMY MTOKA3aTeJI0 PEIUITPOKHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE.
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JII060IIBITHO, YTO ¥ CPEIN 3HAUECHUH U YITOTPEOIEH T TAKOTO «OJIHOCTO-
POHHETO» TJIaroJia, Kak hit, ecth uCKIoYeHne. VIHrepeHTHO PeIUIPOKHBIM
(He TpebyIoNM B KadeCcTBe HEOOXOIUMOTO YCJIOBUST /IJIST BBIPAKEHST PEIl-
IIPOKHOTO 3HAYEHUSI CIIEIMATbHBIX MAPKEPOB MM WHBIX KOHTEKCTYaTbHBIX
yCJIOBUIT) sIBJIsIETCsT (hpaseosioruueckoe coueranue hit it off with, koropomy
COOTBETCTBYIOT PYCCKHUE CJIOBOCOYETAHUS, TAKAKE NHTEPEHTHO PEIUITPOKHBIE
Obimy 8 x0powux omuowenusx (CTaTUIeCKHit acieKT), cmamy Opy3vsamu (1n-
HaMUYeCKUH acIeKT).

OxHako BepHEMCsI OT MJUTIOCTPAINU K CBOMCTBAM KJIACCA TJIATOJIBHBIX
JieKceM, TPEOYIOINX CIEIMaTbHbI TIPOHOMUHATIBHBIN MapKep [IJIsT BhIpasKe-
HISI 3HAYEHUST B3AMMHOCTH. 3/1eCh, KAK U B IIPE/IBIYIIEM KJIACCE, HA TUTIOJIO-
TUYECKOE COOTBETCTBUE HAKJIA/IBIBAIOTCS YACTHOS3BIKOBBIE HIOAHCHI — KOMOM-
HATOPHBIE MOTEHIIUAIBI CUHOHUMIYHBIX COOTBETCTBYIOIIUX TIPOHOMUHAIb-
HBIX TIOKa3areseil peluipoKHoCTH. (dpyez opyeza/00un 0pyeozo,/mencdy coboll
VS each other/one another/between yourselves), KoTopble MOTYT Pa3HUTHCSI.

OTcioza BeITEKaeT HEOOXOMUMOCTD YCTAHOBJIEHUST MEKBSI3BIKOBBIX CO-
OTBETCTBUI B KOMOMHATOPHOM IOTEHI[HA/IE CHHOHUMUYHBIX CPEJICTB BbIPa-
JKEHUsI B KQKJIOM W3 SI3bIKOB — Opye Opyza n 00un 0pyzozo B pycckoMm, each
other u one another B aursimiickom. Heo6X0anMo yCTaHOBUTH CeMaHTHYe-
CKHe KJIACCHI TJIATOJIOB, TATOTEIONHE K YIOTPeOJIEeHNIO B OHONW KOHCTPYK-
K C OJIHUM M3 CMHOHUMWYHBIX TTOKA3aTesel, Wi 0Ka3aTh CBOOOIHYIO
HIePEKPETMBAIOIIYIOCS AUCTPUOYIINIO ATUX TIOKa3aTeJaell B KasKJIOM SI3bIKE.
CUHOHMMUYHBIE TIPOHOMIHATBHBIE TIOKA3ATEJH B PYCCKOM SI3bIKE MOAPOOHO
anasmsupytored [O. I1. Kuaszesbim [Kusa3es, 1998], 31ech Takske BO3MOKHO
JI0JIOTBOPHOE TIPUMEHEHHE METO/Ia KOJUIOCTPYKIIMOHHOTO aHan3a (CM., Ha-
npumep, [ Stefanowitsch, 2008; Paxuiuna, 2010], a Takke KOpIycHOro aHa-
JIM3a TSTOTEIONUX JAPYT K APYTY KOJIIOKATOB, Pa3pabaThiBAEMOTO B paMKax
JIEKCUYECKN OPUEHTUPOBAaHHOTO cuHTakcuca [Jlomosa, 2010; Lomova, 2014].

B kareropusanuu raroibHOIN JIEKCUKU B aCIieKTe BBHIPAKEHMS PeIu-
IIPOKHOCTH Ha OCHOBAHWU MHTE€PEHTHOCTH — KOHTEKCTYaJTbHOCTH BBIpaKe-
HUSI CYIIECTBYET, TOMUMO JIBYX MOJISIPHBIX, U TPEThsI KATETOPHsI, COYETAIO-
mast B cebe MpU3HaK 0OENX MPEAbIIYIINX. JTa KATETOPHST BKIIIOYAET IJIaro-
JIBI, BBIPAKAIOIINE PEIUITPOKHOCTh MHTEPEHTHO, €3 YIaCThsl CIeNUaTbHBIX
JIEKCUYECKUX TOKa3aTesieil, HO JIUIIb B ONPENETEHHOM CHHTaKCHYECKOM
KoHTekcre. Harmpumep, Takue riaroJibl, Kak (10)300posamvesi i CO2AACUMbCSL
B pycckoM u hug, embrace, kiss, agree v disagree B aHTIMIICKOM s13bIKE 000-
3HAYAIOT PEIUMPOKHYIO CUTYAIMIO TOJBKO, €CIM OHU YIOTPeOIeHbl B CHH-
TaKCUYECKON KOHCTPYKITUH C TIO3UIHEN /IS MHOKECTBEHHOTO MOJIJIEKATIETO
(pumepsnt 5 — 10):

(5) Onu ¢ 2enepanom nozdoposanucs u obnsaucsy | Yernenckuii, 2013].

(6) Haxoneu, onu coznacunucy ecmpemumucs 6 pecmopaie SeaSide | Tlsit-
HA/[IATHJIETHHUE TIO[PYKKU PEIMIN BCTPETUTHCS HA Y/KUH].

(7) The two sisters met and embraced [ Longman, 2006].

(8) We agreed on a price for the car. We agreed to leave at... We disagreed
over what should be done. Tom and I often disagreed, but we are good friends
[Longman, 2006].
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(9) We hugged briefly, and then it was time to say goodbye [ Wooordhunt].

(10) In the final scene of the film, they kiss [ Longman 2006].

B ciyuae yrnorpebieHuss B KOHCTPYKITUY C TIOJIJIEKAIINM B €[HHCTBEH-
HOM YHCJIe BBINIIEHA3BAHHbIE TJIATOJBI UMEIOT CUCTEMHYIO TEHIEHIHIO 060-
3HA4YaTh OJJHOCTOPOHHee jieficTBue (rpumepsl 11 — 14).

(11) Kusxom 202106vL 01 n0300p06aALCS €O MHOU U KAKOU-MO 3A0YMUUBHLIL
npodomican cudems | xxyramsunnm, 2015].

(12) On coenacuncst, umo nyscro scdamo (YCTHASI pedb ).

(13) I thought it was a good idea, but she didn't agree. I agree with you
about his latest book. I strongly disagree with the last speaker | Longman, 2006].

(14) She embraced her son tenderly | Longman, 2006].

Pasymeetcs, 3/1ech Toxke asieko He Bce OIHO3HAYHO. BeimeckasanHoe
0 PYCCKHUX IJIarojax CIpaBe/l/INBO JINIIb JIJIsT YACTH BCEX KOHTEKCTOB yIIO-
TpeOJIeH ST IAHHBIX TJIAT0JI0B. Peub MOXKeT UATH U 00 OHOCTOPOHHEM JIeii-
CTBUU — COTJIACHU HECKOJIBKUX YEJIOBEK C YeM-JTHO0 WU ¢ KeM-J100, OIHO-
CTOPOHHEM aKTe IIPUBETCTBUS HECKOJIbKUMHU JINIIAMU OJTHOTO Jinia. Pycckuit
rarosi nozdoposamocs Gaaromapsi hbOpMaHTy -csi, TPUBHOCSIIEMY CEMaH-
TUKY B3aWMHOCTH, faxke Oyaydu yrmoTpeOJeHHBIM B €IUHCTBEHHOM YHCJIE
10 COTJIACOBAHUIO C TIOJJIEKAIINM, 0003HAYAIOIINM €IMHIYHbII areHc, Mo-
’KeT 0003HaYaTh He TOJHKO OJHOCTOPOHHEE, HO U B3aMHOE JIEHICTBIE B 3a-
BUCHUMOCTH OT KOHTeKcTa (1ipumepsnt 15, 16).

(15) Io ouepedu on Gbicmpo nO300POBANCS C MYICUUHAMU U KUBHY.L HCEH-
wunam [Ceposa, 2010]. PertunipokHoe netictBue.

(16) <Ilémp, 30pascmsyii> CROKOUHBIM 2010COM NO300POBAILCS 2eHEPAL
[Maxkees, 2010]. OnHocTopoHHEEe sieiicTBYE.

B anrsmiickoMm si3bike cutyanust Oosiee ogHO3HaYHA. [lo mpuunte ot-
CYTCTBUS NMOCT(GUKCAIBHOTO MapKepa PENUIPOKHOCTH, KOTOPBIN Pa3BOIUT
B PYCCKOM SI3bIKE TJIATOJIBI #e108AMb, OOHUMAM® T UEL08AMbCS, OOHUMAMBCSL
10 TIPU3HAKY OTCYTCTBUS/HAJINYUS PEIIUTIPOKHON CEeMbl, THTEPEHTHO Tepe-
JaBaeMOH TOCJIeHUMHU JABYMS TJIaroJaMy TIPU OTCYTCTBUM JKECTKOHN 3aBU-
CUMOCTH OT CHHTAKCHUECKOTO KOHTEKCTA, /INAIIa30H IJIaroJI0B, MOMaIaioIIX
B KaTETOPUIO MHTE€PEHTHO-KOHTEKCTYAJIbHBIX, B aHTJIMICKOM $SI3bIKE IIHUPe.
BoisiBiienHast 3aKOHOMEPHOCTh — 00O3HAYeHUE PEIUIPOKHON CHUTYaINN
B KOHCTPYKIIMH C TIO/JICKAIIM — IO3UIMEH /IS MHOKECTBEHHOTO areH-
ca — 371eChb BBITIOJIHSIETCS 32 UCKJIIOUEHNEM TeX CIIy4aeB, KOT/Ia TJIaroJIbl agree
u disagree niepeaior nHbopMaIio 06 OHOCTOPOHHEM COTJIACHH /HECOTJIa-
CUU BCEH TPYIIIBI.

Takum 06pa3oM, MOUCK MEKBSI3BIKOBOTO COOTBETCTBUSI HA OCHOBAHUN
OOIIMX THITOJOTUYECKUX CIOCOOOB BBIPAKEHMS PEIUIIPOKHON CEMaHTHKH
TJIATOJIBHOM JieKceMOo (/17151 9KBUBAJIEHTHON JIEKCKW) HAYMHAETCS C Bbljle-
JICHWSI JIEKCEMbI B ICXOJIHOM $I3bIKe, YCTAHOBJIEHUS JIEKCEMBI, BbIPasKatomiei
CXOJTHOE TIOHATHE B SI3bIKE-11€JIU, U UJIET Yyepe3 Olpe/iesieHue THITa BbIpaske-
HUSI PEIUIIPOKHOTO 3HAUYEHUS IOCJIe/IHEN JIeKCeMOH K YTOYHEHUIO YacTHO-
SI3BIKOBBIX XapPaKTEPUCTHUK ATOTO BbIpaxkeHus. [lepcriekTnBHOI 3a1a4eii siB-
JISIETCST CHCTEMHBIN aHAJIN3 TJIATOJIBHON JIEKCUKH 0O0UX SI3BIKOB C T[EJIIO 10~
MCKA COOTBETCTBUI HA YPOBHE CEMAaHTHUYECKUX TPYIII TIATOJbHBIX JIEKCEM.
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Cuenyst JaHHOMY aJITOPUTMY, OOHAPYKMBAeM, KaK B PYCCKOSIBBIYHOM
1 QHTJIOI3bIYHOM CO3HAHUM 110-PA3HOMY KaTerOPU3yeTCs BHEI3bIKOBAL JIEHi-
CTBUTEIBHOCTD. Tak, ryiaroJisl, 0603HaYa0IINe B3AUMHYIO MEPEKJINYKY, OT-
HOCSITCSI B PYCCKOM U AHTJIMMCKOM $I3bIKE K PA3HBIM THUIIOJOTHYECKUM KJIAC-
cam (1Mo crocoby BBIPAKEHUsI B3aUMHOTO 3HAYEHUST): KOHTEKCTYaJTbHOMY
B aHIJIMIICKOM W MWHTepeHTHOMY (6J1aroapst MOphOoJIOTHYECKIM MapKepaMm)
B PYCCKOM si3bIKe. AHTJIMICKUI T1arost shout TpebyeT [ist Tiepeayn ceMaH-
TUKW B3AaUMHOCTH CHEIUAJIbHBIN ITPOHOMUHAJIBHBIN TTOKA3aTeh, YTO MO3BO-
JigeT uAeHTU(UITMPOBATD €r0 KaK KOHTEKCTYaJIbHBIN PEITUITPOKHBIN TJIaroJI:
shout to one another. B pycckoMm ke si3bIKe, KpOMe KOPPEJISATOB JIAHHOTO aH-
FJIMACKOTO TJIAroJia ¢ CEMAHTUKOW OJHOCTOPOHHETO BBIKPUKWUBAHUS, €CTh
[JIaT0JI, THTEPEHTHO TIePe/IatoNiil PEIUTIPOKHOCTD — NePEKAUKAMBCSL.

B 1ienom kateropusaiiys TJIaroJiOB Ha OCHOBAHWU aKTYyaJbHOCTH/TIO-
TEHITMAJTbHOCTU PEIUIIPOKHON CeMbl B UX CEMHOM COCTaBe B aCIEKTe pyc-
CKO-aHTJIMIICKOTO MEKbSIBBIKOBOTO COIOCTABJIEHMS] MOKET ObITh HATJISIIHO
MOKa3aHa B BUjie TaOJIUIIBL:

Kareropusanusi rJaroJjioB B aclieKTe BbIpasKeHHsI HMH PEIUIIPOKHOCTH:
PYCCKO-aHIJIUIICKOE CONOCTAaBIEHHE

Crioco6 BbIpaskeHst
U COOTBETCTBY IO

" Pycckuii g3b1k AHTIMIICKNI SI3bIK
TUIIOJIOTUYECKUI
KJIACC [J1aroJioB
WurepenTHsorit «Yucro»  Jexcuyeckwe  penmumnpoku  (OTCYTCTBUE
rpaMMaTUYECKUX TToKa3aTesei PEIUTIPOKHOCTN ):

paszosapusamy, Opyacumo, clash, marry, mate
Bsanmuo-Bo3BpaTHbie Ty1arobl: | JlekceMbl

MUPUMBCSL, CPANCAMBCS, ¢ npedurcam,
(¢ BblZIEJIEHUEM TTOJIKJIACCA Y4acTBYIOIUMHU
1pepUKCaIbHBIX [J1ar0JI0B: B BbIPAKEHUH

Nnepenucol8amocsi, Coexamvcs) PEIUTIIPOKHOCTA —
cooperate, interchange

VHrepeHTHO- JlekceMbl, peansyonme MOTEHIMATBHYIO PEIUIIPOKHYIO
KOHTEKCTYaJIbHBII CeMy B COCTaBE KOHCTPYKIIMK C HECHeIMaTu31POBAHHBIM
SI3BIKOBBIM CPEICTBOM (KOHCTPYKIIUS € TOJJIEKAITM BO
MHOKECTBEHHOM YHCJIe, KOTOPBIM BBIPAKEHBI Pa3HbIC
CTOPOHBI PEITUTTPOKHOTO OTHOIIEHNST):

cozaamuamncsi, (no)300po6amvcs,

agree, disagree, embrace, hug, kiss

Kontekcryanpupiii | JIeKceMbl, peasusyione MOTEHINANbHYIO PEUIPOKHYIO
CeMy B COCTaBe KOHCTPYKITMU CO CHENUATU3UPOBAHHBIMU
JIEKCUYECKUMU MPOHOMUHAIBHBIMI SI3BIKOBBIMHI
cpeicTBaMu: sudemsv Opye Opyza, PACCKA3bleamv Opye
opyey, nomnums 0pye o opyze, see each other, tell each other,
remember about each other

CyH_IeCTBOBaHI/Ie BaKOHOMepHOCTeﬁ B MCKBA3SBIKOBBIX COOTBETCTBUAX
Ha YPOBHE IPpYHITNPOBOK IJIarOJILHOM JIEKCUKH, BbIJE/TIAEMbIX Ha OCHOBAaHNI
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CeMaHTHHCCKOﬁ, MOHATUITHON OJIU30CTH UX Hpe,Z[CTaBI/ITe.Hef/Jl OCTa€TCA BaK-
HbBIM HpO6JIeMHbIM BOIIPpOCOM, pE€IIEHHUE KOTOPOI'O MOJKET [1aTh KJIIOY K I10-
CTPOEHUIO I/I,HGOFpa(I)I/ILIGCKOfI HCKCHKO-FpaMMaTHHCCKOﬁ THUIIOJIOTNH.
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Vladimir N. Kartavtsev (Voronezh, Russian Federation)

Verbs Bearing Reciprocal Semantics in the Russian and English
Languages (Categorization and Translation)

There are various verbal means that express reciprocity in the Russian
and English languages. Some verbs express reciprocity if they are used within
the construction with the special pronominal reciprocal markers, such as each
other, drug druga (Rus.), etc., other verbs like razgovarivat™ or talk express
the idea of reciprocity inherently, there are more subgroups of verbs defined
by their contextual and morphological specificity of reciprocity expression.
These classes of lexemes are typologically relevant as they represent
interlanguage correspondence. Necessary for reciprocal sense actualization
in both languages contextual parameters serve as objective criteria of
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systemic correlations between the languages, which enables us to work
out the comparative Russian-English typology of verbal reciprocal means
that consists of three main classes of verbal lexemes: inherent, contextual-
inherent and context-oriented. Such typology is crucial for understanding
differences and similarities in Russian and English language categorization
of various reciprocal situations.

Key words: reciprocity, unilateral action, language categorization,
contextual parameters, typology of means of expression.
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